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LAMPIRAN 
 

Tabel Penyajian Hasil Reduksi Data Tindak Tutur Komisif Pada Film Extreme 

Job Karya Lee Byeong-Heon 

 

No. Tuturan Klasifikasi 

Tindak Tutur 

Komisif 

Kode Data 

1. 연수 : “저러지 않아도 된다고 말 안 해 

줄거야, 진짜?” 

(Jeoreoji anhado dwaendago mal an hae 

julgeoya, jinjja?) 
Yeonsu : Kamu tak akan memberi tahu dia bahwa 

dia tidak perlu melakukan itu? 

영호 : “애가 너무 업돼 가지고 말 할 엄두가 

안 나네.” 
(Aega neomu eobdwae gajigo malhal 

eomduga an nane.) 
Youngho : Dia sangat bersemangat sampai bahkan 

aku tidak bisa bicara dengannya. 

Menolak EJ/K/1:36:38 ~ 

1:36:32 

2. 상기 딸 : “겨우 3 만 원? 좀 더 쓰지?” 
(Gyeou sam-man won? Jom deo 

sseuji?) 

Anak Sanggi : Hanya 30.000 won? Berilah lebih 

banyak? 

“김영란법이라는 게 있어. 

공무원들은 3 만 원 이상 거래가 안 

돼.” 
(Gimyeongiraneun ge isseo. 

Gongmuwondeureun sam-man won 

isang georaega an dwae.) 

Sanggi : Ada yang namanya undang-undang 

antikorupsi. Pegawai negeri dilarang 

transaksi lebih dari 30.000 won 

sekaligus. 

Menolak EJ/K/1:26:53 ~ 

1:26:46 

3. 상기 : “그렇다고 저보고 산하 지원 

팀으로 가라니요? 거기 반장이 마 

형사랑 동기예요.” 
(Geureohdago jeobogo sanha jiwon 

timeuro garaniyo? Geogi banjangi ma 

hyeongsarang donggiyeyo.) 

Sanggi : Tapi jangan kirim aku ke 

administrasi. Kapten mereka rekan 

Bongpal. 

경찰서장 : “아, 그러니까 마 형사랑 세트로 

보내 주겠다잖아” 
(Aa, geuronikka ma hyeongsarang 

seteuro bonae jugessdajanhayo.) 

Kepala polisi : Makanya aku akan pindahkan kalian 

berdua. 

Mengancam EJ/K/1:26:38 ~ 

1:26:31 
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4. 3 층 아줌마 : “그럼 내가 팔아 줘야지. 어디 한 

마리 튀겨 와 봐.” 
(Geurom naega phara jwoyaji. Eodi 

han mari thwigyeo wa bwa.) 

Bibi di lantai 3 : Aku akan beli ayam. Buatkan aku 

satu ekor. 

상기 : “아, 저기, 아직 저희가 닭이 

없어요, 지금.” 
(Aa, jeogi, ajik jeohuiga dalki 

eobseoyo, jigeum.) 

Sanggi : Saat ini kami belum punya ayam. 

 

Menolak EJ/K/1:18:31 ~ 

1:18:24 

5. 상기 : “자, 누가 튀길래?” 
(Ja, nuga twigillae?) 

Sanggi : Ini, siapa yang mau menggoreng? 

영호 : “반장님, 왜 이러세요?” 

(Banjangnim, wae ireoseyo?) 

Youngho : Ketua, kenapa seperti ini? 

Menolak EJ/K/1:18:07 ~ 

1:18:03 

6. 상기 : “재훈아, 재훈아. 나와서 무랑 소금 좀 

담아”. 
(Jaehun-a, Jaehun-a. Nawaseo murang 

 sogeum jom 

dama.) 

Sanggi : Jaehoon. Bisa ambilkan lobak dan garam 

재훈 : “저 이거 다 하고 마늘 다져야 됩니다.” 
(Jeo igeo da hago maneul dajyeoya 

 dwoemnida.) 

Jaehoon : Aku harus cincang bawang putih dulu. 

Menolak EJ/K/1:13:04 ~ 

1:12:59 

7. 카메라맨 : “아이, 저희 진짜 시청률도 높고 잘 

찍어 드릴게요!” 
(Ai, jeohui jinjja sicheongryuldo nopgo 

jal jjigeo deurilkeyo!) 

Kameramen : Kami punya rating tinggi. Kami akan 

membantumu, janji. 

Berjanji EJ/K/1:11:19 ~ 

1:11:16 

8. 정 실장 : “제가 진짜 잘하겠습니다.” 
(Jega jinjja jal hagessseumnida.) 

Direktur Jung : Aku akan melakukan yang terbaik. 

Berjanji EJ/K/1:05:06 ~ 

1:05:05 

9. 봉팔 : “그냥 개업 떡 못 돌려서 미안하다고 

하고 개업 닭이라고 해서 가져다줘. 

맥주랑 콜라랑 잔뜩. 거기다 약 타면서 

재우자고. 언제 실내 구조 스캔하고 

언제 카메라 설치해? 그냥 한 방에 

끝내.” 
(Geunyang gaeob tteok mot dollyeoseo 

mianhadago hago gaeob dalgirago haeseo 

gajyeodajwo. Maekjurang kollarang 

janddeuk. Geogida yak thamyeonseo 

jaeujago. Eonje sillae gujo seukaenhago 

eonje kamera seolchihae? Geunyang han 

bange kkeutnae.) 

Bongpal : Ayo kita tawarkan ayam gratis sebagai 

hadiah buka toko. Dengan bir dan kola 

juga. Campurkan obat bius ke 

minumannya saja. Kita tidak ada waktu 

Menolak EJ/K/1:03:46 ~ 

1:03:33 
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memeriksa dalam gedung dan pasang 

kamera. Ayo lakukan saja. 

영호 : “아니, 우리가 어떻게 약을 씁니까 

경찰 된 도리가 있지.” 
(Ani, uriga eotteohke yakeul sseumnikka, 

gyeongchal dwaen doriga issji.) 

Youngho : Kita tidak bisa bius mereka, kita polisi. 

10. 상기 : “너희 뭐 할 거 있어? 복직할 때까지 

와서 일해. 수입은 N 분의 1.” 
(Neohui mwo hal geo isseo? Bokjikhal 

ttaekkaji waseo ilhae. Suibeun N bun-ui il.) 

Sanggi : Apakah ada hal yang akan kalian 

lakukan? Kerjalah di sini sampai skors 

selesai. Kita bagi rata bayaran. 

영호 : “됐어요, 우리가 치킨집을 왜 해요?” 
(Dwaesseoyo, uriga chikinjibeul wae 

haeyo?) 

Youngho : Sudahlah, untuk apa kita mengelola 

restoran ayam? 

Menolak EJ/K/50:48 ~ 

50:41 

11. 연수 : “아쩌씨, 여기서 그렇게 사기 치시면 

안 돼요. 다른 데서도 안 되는데 여기선 

정말 더 안 된다? 아무튼 그런게 있어. 

보내 드릴게, 가세요.” 
(Ajjeosshi, yeogiseo geureohke sagi 

chisimyeon an dwaeyo. Dareun deseodo an 

dwaeneunde yeogiseon deo an dwaenda? 

Amuteun geuronge isseo. Bonae deurilke, 

gaseyo.) 

Yeonsu : Pak, jangan menipu di sini. Walaupun di 

tempat lain tetap tidak boleh menipu, tapi 

lebih tidak boleh untuk menipu di sini. Itu 

Saranku. Pergilah. 

상기  : “그래요. 언젠가 우리가 '야, 정말 

고마운 사람이었구나' 그렇게 생각할 

날이 올 거예요.” 
(Geurayo. Eonjega uriga 'ya, jeongmal 

gomaun saramieossguna' geureohke 

saenggakhal nari olgeoyeyo.) 

Sanggi : Dia benar. Suatu hari, kau akan ingat ini 

dan berterima kasih pada kami. 

Mengancam EJ/K/49:27 ~ 

49:12 

12. 정 실장 : “솔직히 여기 사기 쳐서 쪽쪽 

빼먹어도 이거 이상은 안 나올 것 

같고.” 
(Soljikhi yeogi sagi chyeoseo jjokjjok 

ppaemeogeodo igeo isangeun an naol 

geot gatgo.) 

Direktur Jung : Sejujurnya, aku tidak mungkin 

memberikan uang sebanyak ini jika 

aku menipu. 

Menjamin EJ/K/48:37 ~ 

46:59 

13. 테드 창 : “어떻게, 신메뉴 하나 나왔는데 

시켜 줄까? 어차피 뒈질 거니까 내가 

돈은 안 받을게.” 
(Eottheohke, shinmenyu hana 

nawassneunde sikhyeo julkka? Eochaphi 

Menolak EJ/K/42:47 ~ 

43:00 
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dwejil geonikka naega doneun an 

badeulke.) 

Ted Chang : Mau lihat menu baru kami? Walau 

bagaimanapun aku tidak akan menerima 

uangnya, karena kau akan mati. 

무베 : “한약 먹는 중이라 밀가루는 좀 

그렇고.” 
(Hanyak meongneun jungira 

milkaruneun jom geureohko.) 

Mubae : Aku minum obat herbal, jadi tak bisa 

makan tepung.  

14. 조직원 6 : “니 주동이도 한번 튀겨 줄까?” 
(Ni judongido hanbeon twigyeo julkka?) 

Anggota  : Kepalamu mau aku goreng juga? 

Mengancam EJ/K/40:58 ~ 

40:57 

15. 손님 7 : “우리 20 명!” 
(Uri isip-myeong!) 

Tamu 7 : Kami 20 orang! 

직원 6 : “단체 안 받아요.” 

(Danche an badayo.) 

Anggota 6 : Kami tidak menerima grup besar. 

손님 7 : “잉?” 
(Ing?) 

Tamu 7 : Apa? 

조직원 6 : “단체 안 받는당께.” 
(Danche an badneundangkke.) 

Anggota 6 : Kubilang tak terima grup besar. 

Menolak EJ/K/40:40 ~ 

40:35 

16. 정 실장 : “아, 죄송합니다.” 
(Aa, joeseonghamnida.) 

Direktur Jung : Maaf. 

상기 : “죄송? 남의 밥줄 끊어 놓고 

죄송?” 
(Joeseong? Namui babjul kkeungeo 

nohko joeseong?) 

Sanggi : Maaf? Kau merusak merek kami, dan 

kau menyesal? 

정 실장 : “그, 관리 이력 충원해서 다시는 

니런 일 안 생기도록 다단히 

일러두겠습니다.” 
(Geu, gwalli iryeok chungwonhaeseo 

dashineun ireon il an saenggidorok 

dandanhi illeodugesseumnida.) 

Direktur Jung : Saya akan kerjakan pegawai lebih 

baik. Takkan kubiarkan ini terjadi lagi. 

Berjanji EJ/K/39:37 ~ 

39:29 

17. 상기 : “나도 단단히 일러두죠. 만일 내 

치킨 가게서 다시 이런 일이 

일어난다 그땐 가맹이고 나발이고 

혼자 안 죽어 아사리판 난다, 진짜.” 
(Nado dandanhi illeodujyeo. Manil 

naeu chikin gageseo dashi ireon iri 

ireonanda geuttaen gamaengigo 

nabarigo honja an jukeo asariphan 

nanda, jinjja.) 

Mengancam EJ/K/39:29 ~ 

39:19 
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Sanggi : Biar kuberi tahu. Jika ini terjadi lagi, 

lupakan waralaba. Kau akan 

kutumbangkan bersamaku. 

정 실장 : “네, 잘 알겠습니다.” 
(Ne, jal algesseumnida.) 

Direktur Jung : Ya, saya mengerti. 

18. 남자 6 : “제가 계좌 송금 해 드릴게요.” 
(Jega gyejoa songgeum hae deurilkeyo) 

Pria 6 : Akan kutransfer uangnya. 

조직원 9 : “네?” 
(Ne?) 

Anggota 9 : Apa? 

Berjanji EJ/K/36:22 ~ 

36:20 

19. 테드 창 : “저번처럼 소금 치고 짭새 

불러들이고 그러면 그냥 후딱 죽여 

버리고 그냥 가게.” 
(Jeobeoncheorom sogeum chigo jjabsae 

bulleodeurigo geureomyeon geunyang 

huttak jugyeo beorigo geunyang gage.) 

Ted Chang : Jika kau seperti terakhir kali 

memberiku garam dan langsung 

memanggil polisi, kubunuh kau. 

Mengancam EJ/K/23:56 ~ 

23:52 

20. 형사 1 : “마약반 이 양반들 다 뒈지는 거 

아닙니까?” 
(Mayakban i yangbandeull da dwejineun 

geo animnikka?) 

Detektif 1 : Bukankah seluruh tim narkoba akan 

terbunuh? 

최  과장 : “해볼만 하다고 본다.” 
(Haebolman hadago bonda.) 

Ketua Choi : Mereka bisa tangani. 

Menjamin EJ/K/18:40 ~ 

18:36 

 

 

 

Tabel Penyajian Hasil Reduksi Data Tindak Tutur Perlokusi Pada Film 

Extreme Job Karya Lee Byeong-Heon 

 

 

 
No. Tuturan Klasifikasi Tindak 

Tutur Perlokusi 

Kode Data 

1. 

 
연수 : “야, 환동아, 가자, 밥 시간 다 

됐다. 너 어디 가냐? 

도망가게?” 
 (Ya, Hwandong-a, kaja, bab sigan 

da dwaessnya. Neo eodi ganya? 

Domang-gage?) 

Yeonsu : Ayo, Hwandong. Sudah hampir 

waktu makan malam. Mau 

kemana? Kabur? 

Menakuti EJ/P/1:48:35 ~ 

1:48:21 
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환동 : “아, 그럼 뭐, 진짜 밥 먹게? 

나 일일 일식 하잖아, 아까 밥 

먹었어.” 
 (Aa, geurom mwo, jinjja bab 

meokke? Na iril ilsik hajanha, 

akka bab meogeosseo.) 

Hwandong : Kau sungguh ingin makan 

malam bersama? Kau tau aku 

sedang diet, dan aku sudah 

makan. 

연수  : “야, 여기 동선 몇 개 안 

나오더라. 그 문 열고 나가면 

거기 누구 있겠니?” 
 (Ya, yeogi dongseon myeot gae an 

naodeora. Geu mun yeolgo 

nagamyeon geogi nugu 

issgessni?) 

Yeonsu : Semua rute pelarian sudah 

dijaga. Tebak, jika pintu itu 

dibuka akan ada siapa?  

2. 영호 : “가만히 좀 있어. 일로 안 

나와.” 
  (Gamanhi jom isseo. Illeo an 

nawa.) 

Youngho : Diamlah. Dia tidak akan lewat 

sini. 

재훈 : “제가 범인을 잡아 본 적이 
없어서 설레 가지고.” 

 (Jega beomineul jaba bon jeoki 

eobseoseo seolle gajigo.) 

Jaehoon : Aku berdebar karena belum 

pernah menangkap pelaku. 

 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:48:13 ~ 

1:48:09 

3. 상기 : “나 좀 잡아 줘, 어!” 
 (Na jom jabwajwo, eo!) 

Sanggi : Pegang tanganku! 

환동 : “모양새 빠지게 이게 뭐냐, 

이게, 이게, 어? 밧줄 

연결했으면은, 어? 점프 쫙 해 

가지고, 창문 와장창 깨고, 

여기서 앞 구르기 쫙 하고, 

경찰봉 쫙 하고, 어? 한 대도 안 

맞고, 응? 깔 때까지 까고, 어? 

확 엎어트리고 수갑 딱 채우고 

미란다 원칙 헥헥거리면서 

읊고. 아, 그런 모양새 

아니야?” 
 (Moyangsae ppajige ige mwonya, 

ige, ige, eo? Batchul 

yeongyeolhaesseumyeoneun, eo? 

Jeompeu ccoak haejigo, 

changmun wajangchang kkaego, 

yeogiseo aph gureugi ccoak hago, 

gyeongchalbong ccoak hago, eo? 

Han daedo an matgo, eung? Kkal 

Menjengkelkan EJ/P/1:47:45 ~ 

1:47:18 
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ttaekkaji kkago, eo? Hawk 

eopheoteurigo sugab ttak chaeugo 

miranda wonchik 

hekhekgeorimyeonseo eulphko. 

Aa, geuron moyangsae aniya?) 

Hwandong : Ya ampun ini menyedihkan. Jika 

turun pakai tali, harusnya kau 

melompat, dobrak jendela, 

berguling masuk, seperti 

pahlawan keren, keluarkan 

tongkat, tekel target tanpa kena 

pukul. Lalu taklukan target, 

borgol dia, lalu bacakan haknya. 

Harusnya begitu, ‘kan? 

상기 : “돈 없어, 이 새끼야. 창문 

깨지면 누가 변상해!” 
 (Don eobseo, i saekkiya. 

Changmun kkaejimyeon nuga 

byeonsanghae!) 

Sanggi : Kami tidak punya uang, 

brengsek. Jika jendelanya rusak 

siapa yang akan membayarnya! 

4. 상기 : “그거 뭐, 에어백 하시게?” 
 (Keugo mwo, e-eobaek hasige?) 

Sanggi : Itu apa, mau kamu gunakan 

sebagai airbag? 

환동 : “아시네?” 
  (Asine?) 

Hwandong : Tahu dari mana? 

상기 : “어디서 본 건 있어 가지고, 

씨. 그거 안돼, 이 병신아.” 
 (Eodiseo bon geon isseo kajigo, 

ssi. Keugo andwae, I byeongsin-

a.) 

Sanggi : ((Kau) pernah liat itu di mana. 

Itu tidak akan berguna, bodoh.) 

환동 : “에?” 
  (Ee?) 

Hwandong : Eh? 

Menakuti EJ/P/1:47:07 ~ 

1:46:43 

5. 상기  : “진입해! 환동이 나갔다, 막아!” 
  (Jinibhae! Hwandongi nagassda, 

maga!) 

Sanggi : Serbu! Tersangka kabur! 

영호  : “나가, 나가.” 
  (Naga, naga.) 

Youngho : Kejar dia. 

 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:46:56 ~ 

1:46:47 

6. 연수  : “고 반장!” 
   (Go banjang!) 

Yeonsu : Kapten Go. 

상기  : “가, 가, 가, 가.” 
   (Ga, ga, ga, ga.) 

Sanggi : Kejar. Kejar saja. 

 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:46:27 ~ 

1:46:23 

7. 봉팔 : “아니, 달리를 못하면 뭐라도 

집어 탈 생각을 하셔야지, 응?  꼭 

Mempermalukan 

 

EJ/P/1:44:52 ~ 

1:44:45 
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그렇게 발로만 뛰셔 . 뭔 

고집이야, 그게?” 
 (Ani, dalligireul mothamyeon 

mworado jibeo thal saenggakeul 

hasyeoyaji, eung? Kkok geureohke 

balloman ttwisyeo, mweon gojibiya, 

keugo?) 

Bongpal : Jika tidak bisa lari cepat, carilah 

kendaraan cepat. Kalian malah terus 

lari, keras kepala macam apa itu? 

 

8. 경찰서장 : “야, 이것 좀 봐라. 

너희들이 이 와중에 SNS 

스타를 배출을 했어요, 응, 

응? 자, 봐봐. 이제 “김 

여사”라는 단어는 운전 

못하는 아줌마가 아니라 

용감한 시민으로 사회적 

인식이 바뀐 거야. 이게 

쉬운 일이냐? 어?” 
  (Ya, igeot jom bwara. 

Neohuideuri i wajunge SNS 

seutareul baechureul 

haesseoyo, eung, eung? Ja, 

bwa bwa. ije “Kim 

Yeosa”raneundaneoneun 

unjeon mot haneun ahjumma-

ga anira yongkimhan 

simineuro sahoejeok insiki 

bakkwin geoya. Ige swiun 

irinya? Eo?) 

Kepala polisi : Hei, lihat ini. Kalian buat 

seseorang jadi bintang media 

sosial. Lihat. “Bu Kim”  jadi 

dikenal sebagai “warga 

pemberani” bukan “supir 

buruk”. Itu luar biasa. 

 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:43:16 ~ 

1:43:01 

9. 경찰서장 : “고 반장.” 

   (Go banjang.) 

Kepala Polisi : Kapten Ko. 

상기 :”예.” 

  (Ye.) 

Sanggi : Ya, Pak. 

경찰서장 : “너 반장 소리 지겹지도 

않아? 내가 다 지겹다, 야.” 

 (Neo banjang sori jikyeobjido 

anha? Naega da jikyeobda, ya.) 

Kepala Polisi : Apakah tak bosan jadi kapten? 

Aku bosan. 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

EJ/P/1:42:53 ~ 

1:42:48 
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10. 상기   : “사장님.” 
   (Sajangnim.) 

Sanggi  : Pak. 

경찰서장 : “나가. 나가라고, 나가라고. 

   나가, 발리 나가!” 
   (Naga. Nagarago, nagarago. 

   Naga ppalli naga!) 

Kepala polisi : Keluar. Pergi, keluarlah.  

   Keluar, cepat keluar! 

상기   : “폭력적이야.” 
   (Phokryeokjeogiya.) 

Sanggi  : Tak perlu kasar. 

경찰서장 : “나가, 나가, 나가, 나가.” 
   (Naga, naga, naga, naga.) 

Kepala polisi : Keluar. Keluar sana. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:42:07 ~ 

1:41:58 

11. 봉팔  : “카지노 잠복이 있었는데 

가만히 있기가 좀 그랬어. 지금 

그게 중요한 게 아니야. 아까 그 

마지막의 아반떼 그 새끼...” 
  (Kajino jamboki isseossneunde 

gamanhi issgiga jom geuraesseo. 

Jigeum keuge jungyohan ge aniya. 

Akka geu majimak-ui abantte geu 

saekki...) 

Bongpal : Aku menyamar di kasino, harus 

berbaur. Itu tidak penting. Penipu 

yang sengaja menabrak itu... 

상기  : “이 새끼가 진짜, 야. 마친 새끼, 

가뜩이나 수사비 부족한데 

그걸로 뭘 해? 개새끼야.” 
  (I saekki-ga jinjja, ya. Machin 

saekki, gaddeukina susabi 

bujokhande geugeollo mwol hae? 

gae saekkiya.) 

Sanggi : Sialan kau, hei. Selesai bajingan, 

kita sudah tidak punya cukup uang 

untuk penyelidikan, jadi apa yang 

kamu lakukan dengan itu? 

 

Menjengkelkan EJ/P/1:41:02 ~ 

1:40:45 

 

12. 최 과장 : “내가 볼 때 이무베 이 새끼 

곧 들어온다.” 
  (Naega bol ttae Lee Mubae saekki 

kot deuro-onda.) 

Ketua Choi : Mubae kembali ke Korea. 

상기  : “너 근데 이거 왜 나한테 

주냐?” 
  (Neo geunde igeo wae nahante 

junya?) 

Sanggi : Kenapa kau beri tahu tentang ini 

kepadaku? 

최 과장 : “동생이 기회 드린다잖아. 

사실 우리 아현동 정리 덜 돼서 

정신없어. 마약반에서 이무배 

먹고, 우린 딸려 오는 상필이네 

담아 가고, 어? 물론 우리만 

Membujuk EJ/P/1:37:38 ~ 

1:37:09 
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아는 비밀. 왜? 동생 상대로 

자존심 상해요? 하, 말아.” 

  (Dongsaeng gihwe 

deurindajanha. Sasil uri 

ahyeondong jeongni deol dwaeseo 

jeongsin-eobseo. Mayangban-eso 

Lee Mubae meokko urin ttallyeo 

oneun Sangpiline dama gago, eo? 

Wae? Dongsaeng sangdaero 

jajonsim sanghaeyo? Ha, mara.) 

Ketua Choi : Aku memberimu kesempatan. 

Jujur saja, saat ini aku sibuk. Tim 

narkoba menangkap Mubae, kita 

tangkap Hong Sangpil. 

Bagaimana? Ini di antara kira 

saja. Apa? Aku menyakiti harga 

dirimu? Kalau begitu tidak usah. 

상기  : “동생이라고 생긱한 적 란 

번도 앖어. 형.” 
  (Dongsaengirago saenggakhan 

jeok han beondo eobseo. hyeong.) 

Sanggi : Kau takkan pernah sakiti harga 

diriku. Pak atasan. 

 

13. 상기  : “아, 우리가... 경찰이나니까, 

경찰.” 
  (Aa, uriga... Gyeongcharinanikka, 

gyeongchal.) 

Sanggi : Kami sebenarnya... Kami juga 

polisi. 

경찰 2 : “뭐라고요? 말씀을 똑바로 

하세요.” 
  (Mworagoyo? Malsseumeul ttokbaro 

haseyo.) 

Polisi 2 : Apa? Katakan lagi. 

상기  : “마포서 왔다, 마포서.” 
  (Maphoseo wassda, maphoseo.) 

Sanggi : Kami dari Mapo. 

 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:35:01 ~ 

1:34:39 

14. 연수  : “아니, 우리가 왜 이 

아줌마를 스토킹해요? 왜!” 
  (Ani, uriga wae i ahjummareul 

seuthokinghaeyo? Wae!) 

Yeonsu : Yang benar saja. Untuk apa 

kami menguntit ibu ini? 

Kenapa! 

3 층 아줌마 : “긍께 왜 몰래 숨어 사람을 

감시혀?” 
  (Keungkke wae mollae sumi 

sarameul kamsihyeo?) 

Ibu di lantai 3 : Lalu kenapa kalian sembunyi-

sembunyi mengawasiku? 

봉팔  : “아줌마, 나 진짜 그 정도는 

아니야.” 
  (Ahjumma, na jinjja geu 

jeongdoneun aniya.) 

Menjengkelkan EJ/P/1:34:43 ~ 

1:34:26 
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Bongpal : Bu, aku tidak serendah itu. 

3 층 아줌마 : “뭘 그 정도가 아니여? 딱 

그 정도로 생겼구먼. 

요상하게 생겨 갖고.” 
  (Mwol geu jeongdoga aniya? 

Ttak geu jeongdoro 

saenggyeossgumeon. 

Yosanghage saenggyeo gatgo.) 

Ibu di lantai 3 : Apa maksudmu? Kau memang 

serendah itu. Aku jadi 

merinding. 

봉팔  : “생긴 게 뭐요? 나 진짜 

얼굴 가지고 그러는 거 제일 

싫어하는데.” 
  (Saenggin ge mwoyo? Na jinjja 

eolgul gajigo geureoneun geo 

jeil sirheohaneunde.) 

Bongpal : Apa katamu? Aku benci orang 

mengkritik penampilanku. 

15. 영호  : “반장님, 저희 이거 너무 무모한 

거 아닙니까? 마 형사님이 아줌마 

스토킹해 가지고 얼굴이 

노출됐다곤 하지만 한곳에 오래 

이렇게 머무는 것도 너무 

소모적이고. 이거 뭐, 언제 뜰지도 

모르는데.. 떴어!” 
  (Banjangnim , jeohui igeo neomu 

mumohan geo animnikka? Ma 

hyeonsanimi ahjumma seutokinghae 

gajigo eolguri nochuldwaessdagon 

hajiman hangose orae ireohke 

meomuneun geotdo neomu 

somojeokigo. Igeo mwo, eonje 

tteuljido moreneunde.. Tteosseo!) 

Youngho : Kapten, ini percuma. Bongpal 

membongkar penyamaran karena 

menguntit wanita itu, selain itu, 

mengintai di sini tidak produktif. Kita 

tidak tahu kapan Mubae akan... Itu 

dia! 

 

Mengalihkan Perhatian EJ/P/1:33:00 ~ 

1:32:48 

16. 정수  : “근데 아쩌지? 나 가게 내놨어. 

마지막 장사여, 오늘이.” 
  (Geunde ajjeoji? Na gage 

naenwasseo. Majimak jangseoyeo, 

oneuri.) 

Jeongsu : Maaf aku menjual tempat ini. Ini 

hari terakhirku. 

상기  : “예?” 
  (Ye?) 

Sanggi : Apa? 

재훈  : “안되는데.” 
  (Andwaeneunde.) 

Jaehoon : Tidak. 

 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:30:37 ~ 

1:30:33 
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17. 재훈  : “제가 인수하겠습니다! 저 결혼 

자금으로 적금 넣는 거 있는데 

반장님의 설 자리를 위해서 저 결혼 

다음 생에 하겠습니다. 죄송합니다, 

어머니!” 
  (Jega insuhagesseumnida! Jeo gyeoron 

jageumeuro jeogeum neohneun geo 

issneunde banjangnim-ui seol jarireul 

wihaeseo jeo gyeoron daeum saenge 

hagesseumnida. Chwesonghamnida, 

eomoni!) 

Jaehoon : Aku yang akan beli (toko) ini! Aku 

menabung untuk pernikahanku, tapi 

demi kapten, aku rela menikah di 

kehidupan selanjutnya saja. Maafkan 

aku, ibu! 

봉팔  : “씨, 새끼야. 나도 아직 결혼 한 

번도 안 해 봤어. 괜찮아, 넌 할 수 

있어. 야, 할 수 있어, 기도하자.” 
  (Ssi, saekkiya. Nado ajik gyeron han 

beondo an hae bwasseo. 

Gwaenchanha, neon hal su isseo. Ya, 

hal su isseo, gidohaja.) 

Bongpal : Kau luar biasa. Aku juga belum 

menikah. Tidak apa-apa,  kamu pasti 

bisa. Jangan putus asa, ayo berdoa. 

Menyenangkan 

 

EJ/P/1:29:25 ~ 

1:29:09 

18. 예진  : “아휴, 고생이 많지?” 
  (Ahyu, gosaengi manhji?) 

Yejin  : Apa pekerjaan berat? 

상기  : “능력이 없으니까 고생이 따르지.” 
  (Neungnyeoki eobseunikka gosaengi 

ttareuji.) 

Sanggi : Hanya karena ayah tak mampu. 

예진  : “에이, 능력이 없는데 무슨 반장을 

해? 반장이 얼마나 힘든 건데, 일도 

잘 해야 되지 반 애들도 ㅐㅇ겨야 

되지.” 
  (Ei, neungnyeoki eobneunde museun 

banjangeul hae? Banjangi eolmana 

himdeun geonde ildo jal haeya dwaeji 

ban aedeuldo chaenggyeoya dwaeji.) 

Yejin : Ayah tidak akan jadi kapten jika tidak 

mampu. Jadi kapten bukan pekerjaan 

yang mudah. Ayah harus kerja keras dan 

mengurus orang lain juga. 

Mendorong EJ/P/1:27:34 ~ 

1:27:20 

 

19. 재훈  : “아, 백수라니요? 저희 

백수 아닙니다. 저희 

엄연한 형...” 
  (A, baeksuraniyo? Jeohui 

baeksu animnida. Jeohui 

eomyeonhan Hyeong..) 

Jaehoon : Kami bukan gelandangan. 

Kami.. 

정수  : “형?” 
  (Hyung?) 

Menipu EJ/P/1:25:45 ~ 

1:25:30 
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Jeongsu : Kalian apa? 

봉팔 & 연수 : “형제예요!” 
  (Hyeongjeyeyo!) 

Bongpal & Yeonsu : Saudara! 

정수  : “뭐라는 겨!” 
  (Mworaneun gyeo!) 

Jeongsu : Apa! 

영호  : “예, 맞아요, 예. 이 둘이 

형제고 이 둘이 부부, 

부부입니다.” 
  (Ye, majayo, ye. I duri 

hyeonjego i duri bubu, bubu 

imnida.) 

Youngho : Benar sekali. Mereka 

bersaudara, dan mereka 

sudah menikah. 

20. 정수  : “아유, 가족들끼리 마음 맞춰서 

하면은 손발도 잘 맞고 좋지.” 
  (Ayu, gajokkiri maeum matcheoseo 

hamyeoneun sonbaldo jal matko johji.) 

Jeongsu : Keluarga kerja bersama itu bagus. 

상기  : “예, 맞습니다, 가족. 제가 이 사람 

남편입니다.” 
  (Ye, matseumnida, gajok. Jega i saram 

nampyeon imnida.) 

Sanggi : Ya, benar. Aku suaminya. 

(memegang tangan Yeonsu) 

정수  : “응? 뭐여? 아니, 저짝이 

남편이라더만, 예?” 
  (Eung? Mwoyeo? Ani, jajjaki 

nampyeoniradoman, ye?) 

Jeongsu : Apa? Apa katamu? Dia bilang dia 

menikah dengan pria itu? (menunjuk 

Bongpal) 

상기  : “전남편.” 
    (Jeonnampyeon.) 

Sanggi : Maksudku mantan suaminya 

정수  : “오, 씨.” 
  (Oo, ssi.) 

Jeongsu : Astaga. 

Menipu EJ/P/1:25:12 ~ 

1:24:52 

21. 봉팔  : “아니, 근데 치킨은 누가 튀기지? 

그러니까 쟤네가 만약 주문을 

하잖아…” 
  (Ani, geunde chikinneun nuga twigiji? 

Geuronikka jyaenega manyak jumuneul 

hajanha…) 

Bongpal : Omong-omong, siapa yang akan 

goreng ayam? Karena orang akan 

pesan. 

연수  : “이건 병신이야, 뭐야? 다른 데서 

시켜서 가져가면 되지, 쯧” 
  (Igeon byeongsinita, mwoya? Dareun 

deseo sikyeoseo gajyeogamyeon 

dwoeji, jjeut.) 

Menjemukan EJ/P/1:23:11 ~ 

1:23:04 
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Yeonsu : Jangan bodoh. Kita akan pesan dari 

tempat lain. 

22. 봉팔  : “아니, 근데 이게 언제 끝날지도 

모르는데, 재료 없다고 손님을 계속 

보내? 이게 더 눈에 띄는 거 

아니야? 그냥 치킨을 팔자.” 
  (Ani, geunde ige eonje kkeutnaljido 

moreuneunde, jaaeryo eobsdago 

sonnimeul gyesok bonae? Ige deo nune 

tteuineun geo aniya? Geunyang 

chikineul phalja.) 

Bongpal : Kita tidak tahu kapan ini akan selesai, 

apa kita akan terus usir orang? 

Penyamaran kita pasti akan terbongkar. 

Ayo kita jual ayam saja. 

연수  : “닥쳐라.” 
  (Dakchyeora.) 

Yeonsu    : Diamlah. 

Menjemukan EJ/P/1:23:02 ~ 

1:22:54 

 

23. 상기  : “뭐 하냐?” 
  (Mwohanya?) 

Sanggi : Mau ke mana? 

봉팔  : “저 개새끼들 잡아 처넣게.” 
  (Jeo gaesaekkideul jaba cheoneohke.) 

Bongpal : Aku akan tahan mereka. 

상기  : “뭘로?” 
  (Mwollo?) 

Sanggi : Atas tuduhan apa? 

봉팔  : “뭐, 그... 모욕죄?” 
  (Mwo, geu.. Moyokjwe?) 

Bongpal : Atas.. Fitnah? 

연수  : “뭐 모욕?” 
  (Mwo moyok?) 

Yeonsu : Memfitnah siapa? 

봉팔  : “직업?” 
  (Jikeob?) 

Bongpal : Profesi kita? 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

 

EJ/P/1:21:12 ~ 

1:21:03 

24. 상필  : “모가지 빼.” 
  (Mogaji ppae.) 

Sangpil : Majukan kepala. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:20:46 ~ 

1:20:42 

25. 상필  : “아휴, 언제 이걸 다 치고 앉아 

있냐. 두 군데 이상 터질 때까지 

각자 쳐.” 
  (Ahyu, eonje igeol da chigo anja 

issnya. Du gunde isang theojil ttaekkaji 

gakcha chyeo.) 

Sangpil : Sial, ini akan makan waktu seharian. 

Pukul diri sampai kalian dapat dua 

luka. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:20:40 ~ 

1:20:35 

 

26. 상기  : “저희가 여, 여긴 인수했어요 

이 치킨집.” 
  ( Jeohuiga yeo, yeogi 

insuhaesseoyo i chikinjib.) 

Sanggi : Kami telah mengambil alih 

restoran ayam ini. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:18:45 ~ 

1:18:38 
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3 층 아줌마 : “아, 그래서 그렇게 요 

근처를...” 
  (Aa, geuraeseo geureohke yo 

geuncheoreul...) 

Bibi di lantai 3 : Oh. Itu sebanya kalian 

(mengintai-intai) di sekitar  sini. 

27. 상기  : “아, 몰라, 그럼, 저, 다 튀겨 봐! 다 

튀겨, 다 튀겨!” 
  (A, molla, geurom, jeo, da twigyeo bwa! 

Da twigyeo, da twigyeo!) 

Sanggi : Baiklah. Semua menggoreng! Sana, 

masak! 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:17:15 ~ 

1:17:13 

28. 상기  : “이거 왜 맛있어? 누구야?” 
  (Ige wae masisseo? Nuguya?) 

Sanggi : Kenapa ini enak? Siapa yang masak? 

봉팔  : “전데요.” 
  (Jeondeyo.) 

Bongpal : Aku. 

연수  : “에이씨, 그럴 리가.” 
  (Eisshi, geureolliga.) 

Yeonsu : Tidak mungkin. 

영호  : “말도 안 돼.” 
  (Maldo an dwae.) 

Youngho : Tidak mungkin. 

연수  : “너 미쳤구나? 응?” 
  (Neo michyeossguna? Eung?) 

Yeonsu : Kau gila? 

재훈  : “육즙이 살아 있습니다.” 
  (Yukjeubi sara isseumnida.) 

Jaehoon : Dagingnya empuk. 

상기  : “오케바리데스. 마 형사 당첨!” 
  (Okebarideseu. Ma hyeongsa 

dangcheom!) 

Sanggi : Baiklah! Sudah ada keputusan. 

Selamat, detektif Ma! 

Menyenangkan EJ/P/1:16:23 ~ 

1:16:00 

29. 상기  : “세상 치킨의 반은 양념이란 

사실을 망각했다. 아무 냥념이나 

해.” 
  (Sesang chikin-ui baneun 

yangnyeomiran sasireul 

manggakhaessda. Amu nyangnyeomina 

hae.) 

Sanggi : Aku lupa ada dua jenis ayam goreng 

di dunia ini. Buat saja sausnya. 

봉팔  : “내가 알고 있는 양념이라곤 우리 

가게 왕갈비 양념 밖에 없는데.” 
  (Naega algo issneun yangnyeomiragon 

uri gage wangkalbi yangnyeombakke 

eobsneunde.) 

Bongpal : Aku hanya tahu saus untuk iga resep 

keluargaku. 

상기  : “그거 하면 되겠네, 왕갈비 양념.” 
  (Keugeo hamyeon dwaegessne, 

wangkalbi yangnyeom.) 

Sanggi : Tak apa. Cepat, buatkan saus iga. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/1:15:23 ~ 

1:15:10 
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30. 남자 손님 1 : “양념이 특히하네? 이거 

이름이 뭐예요?” 
  (Yangnyeomi teukhihane? Igei 

ireumi mwoyeyo?) 

Tamu laki-laki 1 : Bumbunya menarik. Apa 

namanya? 

상기  : "예? 그, 수, 수, 수원 왕, 

왕갈비 통닭이요.” 
  (Ye? Geu, su, su, suwon wang, 

wangkalbi dalgiyo.) 

Sanggi : Ya? Namanya Ayam Bumbu 

Marinade Iga Suwon. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:14:44 ~ 

1:14:35 

31. 남자 손님 1 : “오, 존맛!” 
  (Oo, jonmat!) 

Tamu laki-laki 1 : Enak! 

여자 손님 1 : “대박, 완전 대박.” 
  (Daebak, wanjeon 

daebak.) 

Tamu perempuan 1 : Wah! Enak sekali. 

남자 손님 1 : “진짜 맛있지, 어? 

맛집이네, 여기.” 
  (Jinjja masissji, eo? 

Matjibine, yeogi.) 

Tamu laki-laki 1 : Enak ya? Ini jadi 

tempat favoritku.  

Melegakan EJ/P/1:14:23 ~ 

1:14:19 

32. 상기  : “재훈아, 재훈아. 나와서 무랑 

소금 좀 담아.” 
  (Jaehun-a, Jaehun-a. Nawaseo murang 

sogeum jom dama.) 

Sanggi : Jaehoon. Bisa ambilkan lobak dan 

garam? 

재훈  : “저 이거 다 하고 마늘 다져야 

됩니다.” 
  (Jeo igeo da hago maneul dajyeoya 

dwoemnida.) 

Jaehoon : Aku harus cincang bawang putih 

dulu. 

상기  : “야, 그러니까 재료 손질을 

미리미리 해 놨어야지! 무슨 애가 

이렇게, 어? 직업 정신이 없어, 씨.” 
  (Ya, geureonikka jaeryo sonjireun 

mirimiri hae noasseoyaji! Museun 

aega ireohke, eo? jikeob jeongsini 

eobseo, sshi.) 

Sanggi : Harusnya kau lakukan itu tadi! Ini 

sangat tak profesional. 

Menjengkelkan EJ/P/1:13:04 ~ 

1:12:54 

33. 재훈  : “제 직업은 형...” 
  (Je jikeobeun hyeong...) 

Jaehoon : Pekerjaanku yang 

sebenarnya... 

  “뭐 새끼야! 뭘, 씨.” 
  (Mwo saekkiya! Mwol, sshi.) 

Sanggi : Apa brengsek! Apa? 

남자 손님 2 : “계산요.” 

Menarik Perhatian 

 

EJ/P/1:12:52 ~ 

1:12:46 
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  (Gyesanyo.) 

Tamu laki-laki 2 : Tolong bonnya. 

상기  : “아, 예, 잠까만요.” 
  (Aa, ye, jamkkamanyo.) 

Sanggi : Ya. Sebentar. 

34. 상기  : “영호, 빨리 와서 무랑 소금 좀 

담아, 빨리.” 
  (Youngho, ppalli waseo murang sogeum 

jom dama, ppalli.) 

Sanggi : Youngho, masuklah, ambilkan lobak 

dan garam. 

 

Menjengkelkan EJ/P/1:12:32 ~ 

1:12:30 

35. 봉팔  : “하여간 일하는 사람 따로 있고 

노눈 놈 따로 있다니까.” 
  (Hayeogan ilhaneun saram ttaro 

issgo noneun nom ttaro issdanikka.) 

Bongpal : Ada yang malas-malasan selagi 

yang lain kerja keras. 

영호  : “아, 누가 일하고 누가 

놀았는데? 왜, 왜 무전 안 받아요? 

왜 전화 안 받냐고!” 
  (Aa, nuga ilhago nuga 

norassneunde? Wae, wae mujeon an 

badayo? Wae jeonhwa an badnyago!) 

Youngho : Siapa yang malas-malasan? Kenapa 

kalian tidak jawab radio? Kenapa 

tidak menjawab teleponku! 

Menjengkelkan EJ/P/1:08:33 ~ 

108:22 

36. 영호  : “이무배 떴습니다.” 
  (Lee Mubae tteosseumnida.) 

Youngho : Mubae tadi di sini. 

상기  : “뭐?” 
  (Mwo?) 

Sanggi : Apa? 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:08:09 ~ 

1:08:07 

37. 무배  : “선희야. 재 그냥 다리 잘라.” 
  (Seonhuiya. Jyae geunyang dari jalla.) 

Mubae : Seonhee. Potong kakinya. 

상필  : “선희 씨, 잠까만! 왜 나를 잘라, 

이씨.” 
  (Seonhui ssi, jamkkaman! Wae nareul 

jalla, isshi.) 

Sangpil : Seonhee, tunggu! Kenapa kakiku? 

Menakuti 

 

 

EJ/P/1:05:35 ~ 

1:05:24 

38. 선희   : “어디까지 자를까요?” 
  (Eodikkaji jareulkkayo?) 

Seonhee  : Mulai dari mana? 

무배   : “표시해 놨잖아. 칠부바지 

입으면 안 보일 정도.” 
  (Phyeosihae noassjanha. 

Chilbubaji ibeumyeon an boil 

jeongdo.) 

Mubae  : Di lukanya. Di lipatan 

celananya. 

정 실장  : “어, 회, 회장님! 회장님, 

제가 잘못했습니다.” 

Menakuti EJ/P/1:05:16 ~ 

1:05:07 
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  (Eo, hwe, hwejangnim! 

Hwejangnim, jega 

jalmothaessemnida.) 

Direktur Jung : P-Pak! Pak, kumohon! 

Maafkan aku. 

 

39. 재훈  : “황제 치킨”, 럭셔리 치킨으로 

소문나서 인증 샷, 허세 샷 찍으러 

옵니다.” 
  (Hwangje chikin", reoksyeori 

chikineuro somunnaseo injeng syat, 

hese syat jjikeureo omnida.) 

Jaehoon : Orang menyebut ayam kita "Ayam 

Kaisar" Orang-orang terus unggah di 

medsos mereka. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

EJ/P/1:04:16 ~ 

1:04:12 

40. 연수  : “심지어 일본 럭셔리 

관광객들에겐 필수 방문 코스란다.” 
  (Simjieo ilbon reoksyeori 

gwangwanggaek-deuregen philsu 

bangmun khonseuranda). 

Yeonsu : Jadi makanan populer bagi turis 

Jepang. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/1:04:12 ~ 

1:04:09 

41. 상기  : “이것들이 진짜, 씨. 야 장, 마. 

그래도 짬밥 꽤나 먹었다는 것들이, 

씨. 야, 아무리 답답해도 그게 경찬 

입에서 나올 소리야? 야, 닭 장사를 

하면 닭집 사장이고 닭 장사를 하는 

척을 해도 형사는 형사야, 인마. 근데 

양아치 짓을 하면 그건 그냥 

호로새끼야, 개호로새끼. 너희들이 

개호로새끼냐?” 
  (Igeotdeuri jinjja, sshi. Ya jang, ma. 

Geurado jjambab kkwaena 

meogeossdaneun getdeuri, sshi. Ya, 

amuri dabdabhaedo keuge gyeongchal 

ibeseo naol soriya? Ya, dalk jangsreul 

hamyeon dalkjib sajangigo, dalk 

jangsareul haneun cheokeul haedo 

hyeongsaneun hyeongsaya, imma. 

Geunde yangachi jiseul hamyeon keugon 

geunyang horosaekkiya, 

gaehorosaekkiya. Neohuideuri 

gaehorosaekkinya?) 

Sanggi : Apa-apaan kalian. Hei Yeonsu, 

Bongpal. Kalian detektif berpengalaman. 

Kenapa berpikir begitu? Kita memang 

menggoreng ayam sekarang, tapi kita 

masih penegak hukum. Jika kita bersikap 

seperti preman, apa bedanya dengan 

mereka? Apa kalian preman? 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

EJ/P/1:03:12 ~ 

1:02:55 

42. 상기  : “저기, 여기 있던 사람들 어디 

갔어요?” 
  (Jeogi, yeogi issdeon saramdeul 

eodi gasseoyo?) 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/58:49 ~ 

58:45 
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Sanggi : Maaf, orang-orang yang tinggal 

di sini pergi kemana? 

3 층 아줌마 : “어? 오늘 이사 나갔는디.”  
  (Eo? Oneul isa nagassneundi.) 

Ibu di lantai 3 : Apa? Mereka pindah hari ini. 

43. 재훈  : “혹시 서장님하고 이무배하고 

한패 아닙니까?” 
  (Hokshi seojangnumhago 

imubaehago hanphae animnikka?) 

Jaehoon : Apa Pak Kepala Polisi terlibat 

dengan Mubae? 

영호  : “미친 새끼.” 
  (Michin saekki.) 

Youngho : Dasar bodoh. 

Menjemukan 

 

EJ/P/58:12 ~ 

58:05 

44. 봉팔  : “그만해. 상처 나면 양념 

맛없어져.” 
  (Geumanhae. Sangcheo namyeon 

yangnyeom mateobseojyeo.) 

Bongpal : Hentikan. Kalau (bawang 

bombaynya) rusak, kau akan merusak 

rasa sausnya. 

연수  : “맛있으면 뭐 하게? 이무배도 

없는데 맛있으면 뭐 하게?” 
  (Masisseumyeon mwo hage? Imubae 

eobsneunde masisseumyeon mwo 

hage?) 

Yeonsu : Kalau rasanya enak kau mau apa? 

Apa gunanya rasa enak jika Mubae 

kabur? 

Menjengkelkan EJ/P/58:02 ~ 

57:55 

45. 정 실장 : “어, 화장님. 쟤네 섭외하면 

어떨까요?” 
  (Eo, hwajangnim. Jyaene 

seobwoehamyeon eotteolkkayo?) 

Direktur Jung : Pak. Bagaimana kalau kita 

hubungi mereka? 

무배  : “뭐... 뭘 하시겠다고요?” 
  (Mwo... Mwol hasigessdagoyo?) 

Mubae : Apa.. Apa rencanamu? 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

EJ/P/49:55 ~ 

49:45 

46. 연수  : “도련님, 차라도 한잔 내오세요.” 
  (Doryeonnim, charado hanjan 

naeoseyo.) 

Yeonsu : Tuan, tolong ambilkan secangkir teh. 

재훈  : “네, 형수님.” 
  (Ne, hyeongsunim.) 

Jaehoon : Ya, kakak ipar. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/48:18 ~ 

48:15 

47. 최 과장 : “정직하게 사시더니 기어코 

정직당하셨네? 정확해, 아주, 

빈틈이 없어.” 
  (Jeongjikhage sasideoni gieokho 

jeogjikdanghasyeossne? 

Jeonghwakhae, aju, binteumi 

eobseo.) 

Ketua Choi : Kau diskors karena telah hidup 

dengan jujur? Kau terus membuatku 

takjub. 

Mempermalukan EJ/P/54:22 ~ 

54:16 
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48. 상기: “너희들 우리 딸 예진이 알지? 걔 초딩 

장래 희망이 뭐였는지 알아? 용의자. 

용의자 되면 아빠 자주 볼 수 있을 거 

같다고.” 
 (Neohuideul uri ttal yejini alji? Gyae 

choding jangnae hwimangi 

mwoyeossneunji ara? Yonguija. Yonguija 

dwaemyeon appa jaju bol su isseul geo 

gatdago.) 

Sanggi : Kalian tahu Yejin putriku, kan? Tahu apa 

impiannya saat kecil? Jadi tersangka. 

Pikirnya dia akan bisa lebih sering bertemu 

aku. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/48:00 ~ 

47:45 

49. 상기  : “마누라가 교회 집사야 근데 알마나 

불안했으면 내 빤쓰에 부적을...” 
  (Manuraga gyohwe jibsaya geunde 

eolmana buranhaesseumyeon nae 

ppansseu-e bujeokeul...) 

Sanggi : Istriku adalah penganut Kristen yang 

setia, tapi dia jahit jimat di celana 

dalamku untuk perlindungan. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/47:45 ~ 

47:40 

50. 영호  : “그럼 정 대표 어떤 놈인지 좀 

알아보고 결정하자고. 돈다발 

들고 다니는 놈들 일단 구리다고 

봐야 되는 거 아니야.” 
  (Geureom jeong daephyo eotteon 

nominji jom arabogo 

gyeljeonghajago. Dondanal deulgo 

danineun nomdeul ildan guridago 

bwaya dweneun geo aniya.) 

Youngho : Ayo kita selidiki Pak Jeong dulu. 

Orang yang jalan-jalan bawa sekoper 

uang tunai itu mencurigakan. 

Mendorong EJ/P/46:54 ~ 

46:48 

51. 무배  : “다리 많이 아파?” 
  (Dari manhi apha?) 

Mubae : Kakimu masih sakit? 

상필  : “아니요, 이제 켜드랑이가 아파.” 
  (Aniyo, ije gyeodeurangiga aphayo.) 

Sangpil : Tidak, sekarang ketiakku yang sakit. 

무배  : “응, 원래 나이 들면 돌아가면서 

아파.” 

  (Eung, wollae nai deulmyeon 

doragamyeonseo apha.) 

Mubae : Begitulah kalau sudah tua. 

상필  : “예.” 
  (Ye.) 

Sangpil : Ya. 

Mempermalukan EJ/P/44:28 ~ 

44:20 

52. 무배  : “창식이, 안녕?” 
  (Changsiki, annyeong?) 

Mubae : Hei, Changsik! 

테드 창 : “아유, 저 병신이 해맑고 

자랄이야. 이렇게 등장하면은 

내가 너 쳐 죽이려고 찾아다닌 

수고가 그게 뭐가 되냐, 어? 

아이씨.” 

Menjengkelkan EJ/P/43:21 ~ 

43:08 
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  (Ayu, jeo byeongsini haemalkko 

jirariya. Ireohke 

deungjanghamyeoneun naega neo 

chyeo jugiryeogo chajadanin sugoga 

geuge mwoga doenya, eo? Aissi.) 

Ted Chang : Si bodoh ini ceria dan bahagia. Jika 

mendatangiku seperti ini, usahaku 

untuk menemukanmu akan sia-sia. 

Sial. 

53. 테드 창 : “아, 됐어, 됐어, 됐어, 들어가. 

얘 싸움 존나 못해, 어.” 
  (Aa, dwaesseo, dwaesseo, dwaesseo, 

deuroga. Yae ssaum jonna mothae, 

eo.) 

Ted Chang : Tak perlu. Mundurlah. Dia payah 

dalam berkelahi. 

Mempermalukan EJ/P/43:03 ~ 

43:00 

54. 무배  : “야, 창식아.” 
  (Ya Changsik-a.) 

Mubae : Changsik. 

테드 창 : “테드 창이라고, 새끼야” 
  (Tedeu changirago, saekkiya.) 

Ted Chang : Namaku Ted Chang, brengsek. 

무배  : “그래, 창식아.” 
  (Geurae, Changsik-a.) 

Mubae : Baiklah, Changsik. 

테드 창 : “테드 창, 씨.” 
  (Tedeu chang, sshi.) 

Ted Chang: Ted Chang. 

Menjengkelkan 

 

EJ/P/42:06 ~ 

42:02 

55. 무배  : “네가 대한민국 다 먹으라교, 

내가 중국에서 물건 떼 주면 넌 

팔고. 넌 여기서 윈, 난 대륙에서 

윈.” 
  (Niga daehanminguk da meogeurago, 

naega jungkukeseo mulgeon tte 

jumyeon neon phalgo. Neon yeogiseo 

win, nan daeryukeseo win.) 

Mubae : Kau bisa kuasai seluruh Korea, dan 

aku akan memasokmu dari Tiongkok. 

Kau menang di sini, aku menang di 

sana. 

테드 창 : “내가 또 속아 줘야 되는 거냐? 

어쩌냐? 장사는 잘되고?” 
  (Naega tto jwoya doeneun geonya? 

Eojjeonya? Jangsaneun jaldoego?) 

Ted Chang : Haruskah kubiarkan kau khianati 

aku lagi? Apakah bisnismu berjalan 

dengan baik? 

무배  : “둘러봐라, 얼마나 잘되는가.” 
  (Dulleobwara, eolmana 

jaldoeneunga.) 

Mubae : Silahkan lihat sendiri seberapa 

populernya bisnisku.   

Membujuk EJ/P/41:46 

~41:24 

56. 상기  : “야, 아무래도 안 되겠다. 각자 

흩어져서 분점들 한번 후벼야겠다.” 

Mendorong EJ/P/39:02 ~ 

39:00 
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  (Ya, amuraedo an doegessda. Gakja 

heutheojyeoseo bunjeomdeul hanbeon 

hubyeoyagessda.) 

Sanggi : Kita tidak bisa biarkan saja. Ayo ke 

cabang-cabang. 

57. 연수  : “고객님, 사랑합니다. 

SK 브로드밴드에서…” 
  (Gogaeknim, saranghamnida. Eseukeui 

beureodeubaendeueseo...) 

Yeonsu : Selamat siang, pelanggan terkasih. 

Kami dari SK Broadband... 

남자 7 : “우린 KT 인데.” 
  (Urin KT-inde.) 

Pria 7  : Kami pakai KT. 

연수  : “지역 케이블까지 더불어 상생 중인 

KT 에서 인터넷 점검 나왔습니다.” 
  (Jiyeok keibeulkkaji deobureo sangsaeng 

jungin keiti-eseo intheonet jeomgeom 

nawasseumnida.) 

Yeonsu : Dan KT, kami kemari untuk 

pemeriksaan rutin untuk memberikan 

layanan yang lebih baik. 

Menipu EJ/P/35:41 ~ 

35:31 

58. 조직원 8 : “니 어떻게 들어왔니?” 
  (Ni eottheohke deurowassni?) 

Anggota 8 : Bagaimana kamu bisa masuk? 

봉팔  : “뭘 어떻게 들엉와, 이씨. 앞문 

잠겼길래 뒷문으로 들어왔지.” 
  (Mwol eottheohke deurowa, isshi. 

Aphmun jamgyeossgillae 

dwitmuneuro deureowassji.) 

Bongpal : Pintu depanmu di kunci, jadi aku 

lewat belakang. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/34:15 ~ 

34:12 

59. 봉팔  : “아, 이 아저씨들 정말 근무 태도 

처럽기가 아주. 일주일 넘는 기름만도 

못하시네.” 
  (Aa, i ajeossideul jeongmal geunmu 

thaedo cheoreobkiga aju iljuil neomneun 

gireummando mothasine.) 

Bongpal : Itu etika kerja yang buruk. Tempat ini 

lebih kotor dari minyak goreng yang 

telah usang. 

Mempermalukan EJ/P/34:11 ~ 

34:07 

60. 조직원 10 : “니, 니 중국 말 할 줄 아니?” 
  (Ni, ni jungkuk mal hal jul ni?) 

Anggota 10 : Tunggu. Kau bisa bahasa Tionghoa? 

봉팔  : “응.” 
  (Eung.) 

Bongpal : Ya. 

조직원 10 : “왜?” 
  (Wae?) 

Anggota 10 : Kenapa? 

봉팔  : “나 화교 출신.” 
  (Na hwagyeo chulshin.) 

Bongpal : Aku orang Tiongkok.  

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/33:22 ~ 

33:16 

61. 상기  : “이번엔 꾸물거리지 말자. 정 대표 

먼저 조지고 들어간다.” 

Mendorong EJ/P/30:55 ~ 

30:48 
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  (Ibeonen kkumulgeoriji malja. Jeong 

daephyo jojigo deureoganda.) 

Sanggi : Kita tidak bisa tunggu lebih lama lagi. 

Kita kejar Pak Jung dulu.  

62. 영호  : “집으로 가 보죠, 제가 알아요.” 

  (Jibeuro ga bojyeo, jega arayo.) 

Youngho : Ayo ke rumahnya, aku tahu 

alamatnya. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/0:31 ~ 

30:30 

63. 최  과장 : “역시 효자야 우리 상필이.” 
  (Yeoksi hyojaya. Uri sangpiri.) 

Ketua Choi : Astaga. Sangpil, ternyata kau anak 

yang berbakti. 

Mempermalukan EJ/P/29:12 ~ 

29:10 

64. 최  과장 : “너 애들 많이 죽였더라. 너 이제 

엄마한테 혼났다, 이 새끼야.” 

  (Neo aedeul manhi jugyeossdeora. 

Neo ije eommahante honassda, i 

saekkiya.) 

Ketua Choi : Kau bunuh terlalu banyak kali ini. 

Ibumu akan marah. 

 

Mempermalukan EJ/P/29:06 ~ 

29:03 

65. 영호  : “우리 마 형사님 안 죽습니다.” 
  (Uri ma hyeongsanim an jukseumnida.) 

Youngho : Jangan khawatir. Bongpal tidak akan 

mati. 

Melegakan EJ/P/27:22 ~ 

27:22 

66. 봉팔  : “잘 안 믿더라고, 나 유도 국가 대표 

튿채라고!” 
   (Jal an middeorago, na yudo gukga 

daephyo theukchaerago!) 

Bongpal : Tak ada yang percaya, tapi aku dulu 

anggota tim judo nasional! 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/26:21 ~ 

26:16 

67. 최  과장 : “마약밤에 걔네들 왜 모아 

놨겠냐?” 
  (Mayakbane gyaenideul wae moa 

noassgessnya?) 

Ketua Choi : Kamu pikir kenapa pak kepala 

jadikan mereka setim? 

형사 1 : “뭐, 마 형사야 유도 국대 

출신이니까 그렇치고.” 
  (Mwo, ma hyeongsaya yudo gukdae 

chulshinikka geureohchigo.) 

Detektif 1 : Karena Bongpal mantan atlet judo 

nasional. 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

EJ/P/18:26 ~ 

18:24 

68. 조직원 8 : “쌍대가리 새끼 왜 나만 가지고 

지랄이니!” 
  (Ssangdegari saekki wae naman 

gajigo jirarini!) 

Anggota 8 : Sial, apa maumu? 

봉팔  : “내가 너보다 못생겼다고. 그게 

얼마나 상처받는지 알아?” 

  (Naega neoboda 

motsaenggyeossdago. Geuge eolmna 

sangcheobadneunji ara?) 

Bongpal : Katamu aku lebih jelek darimu. Kau 

tahu bertapa menyakitkannya itu? 

Membuat Pendengar 

Berpikir Tentang 

EJ/P/17:56 ~ 

17:49 
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69. 최  과장 : “영호는 UDT 특전사 출신. 

사람도 죽여 봤다는 소문이.” 
  (Yeonghoneun UDT theukjeonsa 

chulshin. Saramdo jugyeo 

bwassdaneun somuni.) 

Ketua Choi : Youngho dari Tim Pembongkar 

Bawah Air. Ada rumor dia pernah 

bunuh orang. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/17:34 ~ 

17:21 

70. 최  과장 : “장 형사는 무에타이 동양 

챔피언 출신. 옹박이 아니라 

장박으로 불렸던 여자다.” 
  (Jang hyeongsaneun muethai 

dongyang chaemphieon chulsin. 

Ongbaki anira jangbakeuro 

bullyeossdeon yeojada.) 

Ketua Choi :  Yeonsu adalah juar Muay Thai se-

Asia. Dia dijuluki "Jang Bak" seperti 

Ong Bak. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/17:07 ~ 

16:55 

71. 형사 1 : “그럼 재훈이는...” 
  (Geureom jaehunineun...) 

Detektif 1 : Lalu kalau Jaehoon... 

최  과장 : “야구부.” 
  (Yagubu.) 

Ketua Choi : Liga bisbol SMA. 

형사 1 : “야구부요?” 
  (Yagubuyo?) 

Detektif 1 : Bisbol?  

최  과장 : “대한민국에서 연장 쓰는 

운동부가 겁나 슬픈 게 맷집이 

늘어서 나와요.” 
  (Daehanmingukeseo yeonjang 

sseuneun undongbuga geobna 

seulpheun ge maetjibi neureoseo 

nawayo.) 

Ketua Choi : Di negara ini, jika bermain bisbol, 

akan tahan terhadap pukulan. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/16:52 ~ 

16:42 

72. 형사 1 : "그, 그럼 고 반장남은...” 
(Geu, geurom go banjangnimeun...) 

Detektif 1 : Kalau Kapten Go? 

최  과장 : “고 반장 좀비설이 왜 

나왔겠냐? 강력 범죄만 

20 년이야. 칼을 열두 번 

맞았는데 여태 살아 있잖냐. 안 

죽어, 그 형은.” 
(Go banjang jombiseori wae 

nawassgessnya? Kangnyeok 

beomjoeman ishipnyeoniya. 

Khareul yeokdu beon majassneunde 

yeothae sara issjanhnya. An jugeo, 

keu hyeongeun.) 

Ketua Choi : Ada alasan julukannya "zombi". 

Dia menangani kejahatn besar 

selama 20 tahun, menderita 12 

tusuk dan masih hidup. Dia tak bisa 

mati. 

Membuat Pendengar 

Tahu Bahwa 

EJ/P/16:22 ~ 

16:07 
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73. 영호 : 도와주세요. 
(Dowa juseyo.) 

Youngho : Tolong bantu. 

상필의 부하들 : 네, 형님. 
(Ne, hyeongnim.) 

Anak buah Sangpil : Ya, Pak. 

Membuat Pendengar 

Melakukan Sesuatu 

EJ/P/12:18 ~ 

12:15 

74. 영호  : 너 대신 맞으셨단다. 
  (Neo daesin majeusyeossdanda.) 

Youngho : Dia melindungimu dari peluru. 

재훈  : 오늘부터 아버지라 부르겠습니다. 

아버지! 
  (Oneulbuteo abeojira 

bureugesseumnida. Abeoji!) 

Jaehoon : Mulai hari ini aku kan memanggilmu 

Ayah. Ayah! 

Mengesankan EJ/P/06:27 ~ 

06:21 

75. 봉팔  : 너희 홍상필이 마을버스가 

잡았다며? 
  (Neohui hong sangphiri 

maeulbeoseuga jabassdamyeo?) 

Bongpal : Kudengar bus shuttke menangkap 

Sangpil. Benarkah? 

형사 1 : 스쿨버스야! 
  (Seukhulbeoseuya!) 

Detektif 1 :  Bus sekolah! 

Menjengkelkan EJ/P/04:33 ~ 

04:28 
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